
R e p u b 1 i k e n s P r e s i d e n t s 

-framställning till Älands landsting angående 

regeringens till riksdagen överlämnade propo-

sition med förslag till lag om godkännande 

av vissa bestämmelser i överenskommelsen med 

Iran om internationella vägtransporter. 

Enligt 11 § 2 mom. 19 punkten självstyrelselagen för Äland 

den 28 december 1951 bör landstinget ge sitt bifall till 

lag, genom vilken fördrag med främmande makt bringas i 

kraft inom landskapet Äland, för så vitt i fördraget ingår 

bestämmelser, som innebär upphävande eller ändring av eller 

avvikelse från stadganden i självstyrelselagen. I anseende 

härtill och då ovannämnda avtal för Finlands del gäller 

motorfordon samt vissa avgifter, på vilket område landstinget 

jämlikt 13 § 1 mom. 17 punkten samt 23 § 4 mom. själv-

styrelselagen tillkommer lagstiftningsbehörighet i landskapet, 

erfordras landstingets ställningstagande till ifrågavarande 

lags ikraftträdande i landskapet. 

Med bifogande av regeringens proposition, som jämväl inne-

håller texten till förenämnda avtal, föreslås 

att Älands landsting måtte ge sitt sam-

tycke till den i propositionen ingående 

lagens ikraftträdande i landskapet Äland 



Helsingfors 

till de delar sagda avtal innebär av-

vikelse från självstyrelselagen~ under 

förutsättning att riksdagen godkänner 

propositionen i oförändrad form. 

den 25 maj 1979. 

R e P u b 1 i k e n s P r e s i d e n t 

Justitieminister ~#~ 
Paavo Nikula 

Regeringens proposition till Riksdagen angående godkännande 
av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Iran om interna­
tionella vägtransporter. 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL. 

Syftet med den i oktober 1977 med Iran 
ingångna överenskommelsen om internationella 
vägtransporter är att främja vägtransporterna 
mellan länderna genom att underlätta erhållan­
det av transporttillstånd samt bevilja befrielse 
från vissa skatter och avgifter, som rör trans­
porter. De fördragsslu tande parterna tillsätter 
en blandad kommission för genomförandet 
och tillämpningen av överenskommelsen. 

Överenskommelsen träder i kraft 30 dagar 
efter det att de fördragsslutande parterna 
skriftligen meddelat varandra, att överenskom­
melsen internt godkänts. 

I propositionen ingår ett lagförslag om god­
kännande av vissa bestämmelser i överenskom­
melsen, vilka hör till området för lagstift­
ningen. 

ALLMÄN MOTIVERING. 

Lastbilstrafiken mellan Finland och Iran har 
hittills inte kvantitativt sett varit överhövan 
betydande. Till exempel år 1978 transportera­
des mellan Finland och Iran 57 laster med en 
sammanlagd vikt av 890 ton. Antalet väg­
transporter mellan de båda länderna ökar emel­
lertid och transportbehovet förefaller att ytter­
ligare tilltaga i och med utvidgningen av han­
deLsförhindelserna. Beskattningen av transpor­
ter har i .sin mån för,svårat Hns!ka företags 
handel i Iran. Den förenkling i fråga om er­
hållande av transporttiHlstånd och de skart:-

telättnader som skulle åstadkommas genom 
öv·erenskommelsen om vägtransporter skulle 
skapa bättre förutsättningar än tidigare för 
finska traifikidkares vägtransporter mellan Fin­
land och Iran ,samt främja utvecklingen av 
trafiken och handeln mellan de båda länderna. 

Som resultat av de på Finlands initiativ 
förda förhandlingarna undertecknades i Tehe­
ran den 19 oktober 1977 en överenskommelse 
mellan Finland och Iran om internationella 
vägtransporter. 

DETALJERAD MOTIVERING. 

1. Överenskommelsens innehåll. 

Artikel 1. Överenskommelsen gäller yrkes­
mässig person- eller godsbefordran mellan Fin­
land och Iran eller genom dessas territorier 
tned i någondera fördragsslutande parten regist­
rerat fordon. 

167800300W 

Artikel 2. I denna artikel ingår definitioner 
på trafikidkare samt på fordon. 

Artiklarna 3-5. Dessa artiklar gäller trans­
porträttigheter, som avses i överenskommel­
sen, och för dem erforderliga tillstånd. Såsom 
huvudregel gäller, att tillstånd erfordras så­
väl för passagerar- som för godsbefordran. 
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I fråga om passagerarbefordran krävs trans­
porttillstånd inte för ovan i artikel 3 stycke 
1 punkterna a-c avsedda resor, gruppbefor­
dran eller transitresor. För sådan befordran 
behöver iransk trafikidkare inte i Finland ut­
verka i 5 § 3 mom. lagen om vägtrafik (366/ 
69) förutsatt tillstånd för bedrivande av yrkes­
mässig motorfordontrafik. För andra slag av 
personbefordran krävs i enlighet med artikel 
3 stycke 2 att fördragsslutande parts trafik­
idkare utverkar av den andra fördragsslutande 
partens behöriga myndighet utfärdat tillstånd. 

Enligt artikel 4 äger fördragsslutande parts 
trafikidkare rätt att med vederbörligt tillstånd 
utföra godstransporter mellan det land, där 
fordonet registrerats, och det andra fördrags­
slutande landet samt transittransporter genom 
den andra fördragsslutande partens territorium. 

Enligt artikel 5 krävs för godstransporter 
alltid transporttillstånd. Dessa tillstånd utfär­
das av vederbörande myndighet i det land, 
där fordonet registrerats. Tillstånden kan vara 
antingen resetillstånd, berättigande till en resa, 
eller periodiska tillstånd, berättigande till obe­
gränsat antal resor under ett kalenderår. Varje 
tillstånd berättigar till användning av ett mo­
torfordon eller en fordonskombination. Till­
stånden kan inte överlåtas. 

Artikel 6. Fördragsslutande parts trafikid­
kare och fordonsförare skall iakttaga den andra 
fördragsslutande partens lagar och föreskrifter, 
inbegripet föreskrifterna rörande lastens längd, 
bredd och höjd samt fordonens axeltryck. 

Artikel 7. Fördragsslutande parts trafikid­
kare får inte utföra person- eller godsbeford­
ran mellan två orter inom den andra fördrags­
slutande partens territorium eller mellan den 
andra fördragsslutande partens territorium och 
tredje land. Behörig myndighet i ifrågavarande 
fördragsslutande stat kan emellertid utfärda 
särskilt tillstånd för sådana transporter. 

Artikel 8. De fördragsslutande parterna be­
viljar ömsesidigt fordon, som registrerats inom 
den andra fördragsslutande partens område 
befrielse från alla avgifter och skatter som 
uppbärs på utländska fordon. Befrielsen gäller 
dock inte avgifter för användning av vägar, 
broar och tunnlar, byggda på koncession, eller 
avgifter för fordon, som överskrider maximi­
vikt eller -mått, eller avgifter som uppbäres 
för transporter som utföres på sådana dagar 
då det är förbjudet att utföra transporter. 

Inte heller avgifter för utförda tjänster berörs 
av befrielsen. 

Iranska fordon vilka utför transporter, som 
avses i överenskommelsen, är i Finland med 
stöd av artikel 8 befriade från den i lagen om 
skatt på motorfordon (722/66) samt föt­
ordningen angående vetkställighet och till­
lämpning av lagen om skatt på motorfordon 
(724/66) avsedda mototfordonsskatten. I en­
lighet med sagda artikel är iranska trafikidkare 
befriade från den stämpelskatt som med stöd 
av lagen angående stämpelskatt (622/43) skall 
uppbäras på trafiktillstånd som utfärdas för 
transporter på finskt territorium samt från 
den i lagen om skatt på vissa försäkringspre­
mier (664/66) avsedda skatter, som skall er­
läggas för försäkringar, som sammanhänget 
med transpotten. 

Finska trafikidkare och fordon är på motsva­
rande sätt befriade från skatter och avgifter 
som i Iran uppbärs för landsvägsttanspott. 

Artikel 9. Undet förutsättningat som an­
ges i denna artikel är temporär införsel till 
den andra fördtagsslutande partens territorium 
av resetvdelar, avsedda för reparation av ett i 
fördragsslutande land registrerat fordon be­
friad från importskatter och -avgiftet samt 
importförbud och -begränsningar. Genom den­
na bestämmelse befrias iransk trafikidkare från 
att för dessa tillbehörs del i Finland erlägga 
tull och omsättningsskatt; på motsvarande sätt 
kan finska trafikidkare fritt till Iran inföta 
reservdelar, avsedda för reparation av sina 
fordon. 

Artikel 10. Påföljder för verksamhet, som 
strider mot överenskommelsens bestämmelser 
eller de fötdragsslutande parternas lagar och 
bestämmelser rörande trafik och transportverk­
samhet, är enligt denna artikel varning eller 
tempotär, partiell eller fullständig indragning 
av transporttillstånd. Behörig myndighet i 
fordonets registreringsland beslutet om sådana 
påföljder på begäran av den andra fördragsslu­
tande partens myndigheter. Enligt stycke 4 i 
denna artikel skall fördragsslutande part godta 
de straff som domstolar ellet behötiga myn­
digheter hos den andra fördragsslutande par­
ten utdömt för förseelse, som skett i det 
andra fördragsslutande landet. 

Artikel 11. Den i denna artikel avsedda be­
höriga myndighet som svarar för genomföran­
det av överenskommelsen ät i Finland tra-

fikministeriet och i Iran m~ts~ar~nde ministe­
rium. Dessa myndigheter star i direkt kontakt 
med varandra. .. 

Artikel 12. I ett protokoll, som upprattats 
samtidigt som överenskommelsen, avtalas 2:n 
tillämpningen av överenskommelsen. ~e ~or­
dragsslutande parternas be~ö!iga .~yn?ighet~.r 
tillsätter en blandad komm1ssi?,~. for ~ragor ro­
rande genomförandet oc~ .. wlampni~1gen av 
.. erenskommelsen. De behonga myndigheterna 
~~h den blandade kommissionen äger rätt att 
överenskomma om ändringar av protokollet. 

Artikel 13. Denna artikel gäller r· ordnandet 
V arrenturen för finska transportnrmor och 

a ,, f" t inrättningar i Iran samt ag.en::irei;i or . m~ -
svarande iranska firmor och mrattnrngar i Fin-

land. 
1 

"d . 
Artikel 14. Överenskomme sen tra er i 

kraft 30 dagar efter den dag .~å noterna om 
dess rrodkännande utväxlats. Over,~nskommel­
sen ä; i kraft under en tid av ett 

0 

a:, v~refter 
dess giltighetstid fortgår vidare, ~.avid~. mgen­
dera fördragsslutande par:en u~psager o~erens­
kommelsen. Uppsägningstiden ar sex manader. 
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2. Erforderligheten av riksdagens samtycke. 

Enär i överenskommelsen beviljas befrielse 
från haven på trafiktillstånd (arti~el 3 styc~e 
1) samt från vissa skatter och avgift~r ( artik­
larna 8 och 9), om vilka är stadgat i lag, et­
fordras riksdagens godkännande av dessa de­
lar av överenskommelsen. 

Med stöd av vad ovan anförts o'ch i enlighet 
med 33 § regeringsformen föreslås, 

att Riksdagen måtte godkänna de 
bestämmelser i den i Teheran den 19 
oktober 1977 ingångna överenskom­
melsen mellan Republiken Finlands :e­
gering och Irans Kejserliga reger.zng 
om internationella vägtransporter, vzlka 
erfordrar Riksdagens samtycke. 

Enär ifrågavatande övetens~ommel~e in~~­
fattar bestämmelser som hör :iI~ omr~det for 
lagstiftningen, förelägges s.~mudigt Riksdagen 
till antagande följande lagforslag: 

Lag 
dk d av V1• <:sa bestämmelser i överenskommelsen med Iran angående go ännan e -

om internationella vägtransporter. 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

lagstiftninrren i kraft såsom om dem avtalats. 
Närmar~ s~adganden om verkställighet:n av 

denna lag utfärdas vid behov genom forord­
ning. 

Bestämmelserna i den i Teheran den 19 ok­
tober 1977 mellan Repubhken ~inlar:ds 

0 

rege­
ring och Irans Kejse~liga re~ermg i~.g~ngna 
överenskommelsen om mternat10nella vagLra~~-
porter är, för så vitt de hör till området f._o_r __ _ 

Helsingfors den 11 maj 1979. 

Republikens President 

Minister för utr1kesärendena 
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(Översättning) 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan _Rep!-1bliken Finlands regering och 
Irans Kejserliga regering om internationalla 

vägtransporter 

Republiken Finlands regering och Irans 
Kejserliga regering, 

vilka önsikar Thlldetilätta vägtransporter av 
passagera~e och ?ods mellan de bägge läi.Jderna 
avensom 1 transit genom dessas territorier 

- ' 
har överenskommit om följande: 

Artikel 1 
Bestämmelserna i denna överenskommelse 

skall t~llämpas på passagerar- och godsbeford­
ran? da transportruttens avgångs- eller desti­
nationsort. är. belägen inom fördragsslutande 
parts territorium och fordonet är registrerat 
illom den andra fördragsslutande partens terri­
torium. 

Artikel 2 
1. Uttrycket "trafikidkare" avser i Finland 

eller . Iran. bosatt fysisk eller juridisk person 
som 1 .. enhg~~t med i respektive land gällande 
lagar ager ratt att utföra internationella väg­
transporter av passagerare och gods. 

2.. Uttrycket "fordon" definieras såsom ett 
speciellt för vägstransporter konstruerat trans­
portmedel med mekanisk kraftkälla samt dess 
.~ventue'lla .~läpvagn eller påhängsvagn, vilket 
ar avsett for: 

a) be~ordran av fler än åtta sittande passa­
gerare förutom föraren, eller 

b) befordran av gods. 

Artikel 3 
.. ~. För . passagerarbefordran, - soin uppfyller 

foliande villkor, behövs inte tillstånd: 

AGREEMENT 

on International Road Transport between the 
Government of the Repuhlic of Finland and 

the lmperial Government of Iran 

The Governn1ent of the Republic of Finland 
and the Imperial Government of Iran 

Being desirous to facilitate the transp~rtation 
of passengers and goods by road between the 
two countries, as well as in transit through 
their territories, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
The provisi~ns of the present Agreement 

shall be applted to the transportation of 
pass~ng~rs and goods in which the origin or 
d~st1?at1on of _the transport route is located 
w1t~n the terntory of one of the Contracting 
Par~1es and the vehicle is registered in the 
temtory of the other Contracting Party. 

Article 2 
_l. . ~he term "carrier" means a physical or 

a Jund1cal person residing in Finland or Iran 
which is authorized by the laws in force in 
the respective countries, to effect international 
transportation of passengers and goods by 
road. 

2. The term "vehicle" is defined as the 
m~ans of transport especially built for roads 
w1th mechanical propulsion and should th~ 
cas~ arise, its trailer or semitrailer which is 
des1gned for the transportation of: 

a) more than eight seated passengers ex-
cluding the driver, or ' 

b) goods. 

Article 3 
1. The carriage of passengers under the 

following conditions shall be exempt from 
permits 

a) befordran av vissa personer med visst 
fordon under hela resan, såframt avgångs­
och destinationsorten är belägen inom den 
fördragsslutande parts territorium, där fordo­
net registrerats, och såframt under resan eller 
under uppehåll utanför ovannämnda lands 
territorium inga passagerare avlämnas eller upp­
tages (resa med stängda dörrar); eller 

b) befordran av en grupp personer från en 
ort i det land, där fordonet registrerats, till en 
ort inom den andra fördragsslutande partens 
territorium, förutsatt att fordonet lämnar den 
sistnämnda fördragsslutande partens territorium 
utan passagerare; eller 

c) transitresor genom den andra fördrags­
slutande partens territorium, med undantag av 
regelbundet upprepade resor. 

2. För andra slag av befordran än de som 
nämnts i stycke 1 i denna artikel skall till­
stånd utverkas i enlighet med den andra för­
dragsslutande partens nationella lagar och före­
skrifter. 

Artikel 4 
Trafikidkare som i enlighet med fördragsslu­

tande parts lagar och föreskrifter är berättigad 
att transportera gods får, förutsatt att han 
innehar vederbörligt tillstånd, utföra transpor­
ter: 

a) mellan avtalad ort inom fördrags slutande 
parts territorium och avtalad ort inom den 
andra fördragsslutande partens territorium, ooh 

b) i transit genom denna andra fördragsslu­
tande parts territorium. 

Artikel 5 
1. Trafikidkare, inbegripet .för egen räkning 

verksam trafikidkare, som äger trafikerings­
rätt beträffande fördragsslutande parts terri­
torium, skall inneha tillstånd för utförandet 
av transporter, som avses i artikel 4. Sådana 
tillstånd utfärdas av behörig myndighet hos 
den fördragsslutande part som har beviljat 
trafikidkaren trafikeringsrätten. 

2. Tillstånd kan inte överlåtas. 
3. Tillstånd gäller användande av ett mo­

torfordon eller en fordonskombination (ledat 
fo,r-don eller egentlig släpvagnskombination) . 

4. Tillstånden kan vara av två slag: 
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a) transportation of certain persons by a 
certain vehicle, along the whole journey, in 
which the points of origin and destination fall 
within the territory of the Contracting Party 
where the vehicle has been registered and 
throughout the route or in the case of a stop­
over outside the said country, no passenger 
leaves or enters the vehicle ( closed-door 
tours), or 

b) transportation of a group of people from 
a point in the country where the vehicle has 
been registered to a point in the territory of 
the other Contracting Party provided that the 
vehicle leaves the territory of the latter Con­
tracting Party with no passengers, or 

c) journeys, in the form of transit through 
the territory of the other Contracting Party, 
excluding repeated journeys on regular basis. 

2. For other kinds of transportation than 
those mentioned in the fäst . paragraph of this 
Article, permits should be obtained in accord­
ance with the national laws and regulations 
of the other Contracting Party. 

Article 4 
A carrier authorized to carry goods accord­

ing to the laws and regulations of one Con­
tracting Party shall be permitted to perform 
transport operations, provided he possesses the 
adequate permit: 

a) between any agreed point in the territory 
of one Contracting Party and any agreed point 
in the territory of the other Contracting Party, 
and 

b) in transit across the territory of that 
other Contracting Party. 

Article 5 
1. A carrier authorized in the territory of 

one Contracting Party, including a carrier on 
own account, shall require a permit in order 
to engage in the transport operations referred 
ta in Article 4. Such permits shall be issued 
by the competent authority of the Contracting 
Party by which the carrier is authorized. 

2. A permit shall not be transferable. 
3. A permit shall be valid for use of one 

motor vehicle or one combination of vehicles 
( articulated vehicle or road train) . 

4. Permits may be of two types: 
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a) resetillstånd, berättigande till en resa 
(tur och retur) med en giltighetstid om högst 
sex månader, 

b) periodiskt tiilstånd, berättigande till 
obegränsat antal resor under en tid av ett ka­
lenderår. 

Artikel 6 
I fall som inte berörs av bestämmelserna i 

denna överenskommelse skall fördragsslutande 
parts trafikidkare och fordonsförare under resa 
genom den andra fördragsslutande partens terri­
torium iakttaga denna andra fördragsslutande 
parts lagar och föreskrifter, inbegripet före­
skrifterna rörande lastens längd, bredd och höjd 
samt axeltryck. 

Artikel 7 
1. Trafikidkare får inte utföra befordran av 

passagerare eller gods mellan två orter inom 
den andra fördragsslutande partens territorium. 

2. Trafikidkare får inte utföra befordran 
mellan den andra fördragsslutande partens terri­
torium och tredje land. 

3. Ovan i styckena 1 och 2 avsedd beford­
ran får utföras endast med särskilt tillstånd, 
utfärdat av behörig myndighet hos ifrågavaran­
de fördragsslutande part. 

Artikel 8 
1. Fordon som registrerats inom fördrags­

slutande parts territorium och som användes 
för passagerar- och godsbefordran inom den 
andra fördragsslutande partens territorium i 
enlighet med bestämmelserna i denna över­
enskommelse är ömsesidigt befriade från alla 
avgifter och skatter som uppbäres. eller kom­
mer att uppbäras på utländska fordon. 

2. Prestationer som ansluter sig till använd­
ningen av vägar, broar och tunnlar, byggda på 
koncession, avgifter för transporttillstånd för 
utförande av transporter med fordon, som 
överskrider maximivikt och -mått, eller på så­
dana dagar, då det är förbjudet att utföra 
transporter, samt avgifter för utförda tjänster 
skall beaktas och erläggas. 

Artikel 9 
Temporär införsel av reservdelar för repa­

ration av fordon som redan är infört på tem­
porär bas är befriad från importskatter och 
-avgifter samt importförbud och -begränsningar. 

a) journey permits valid for one journey 
( outward and return) with a maximum period : 
of validity not exceeding six months, 

b) period permits valid for any number i 
of journeys within a period of one calendar 
year. 

Article 6 
In instances not covered by the prov1s10ns 

of this Agreement, the carriers and the drivers 
of the vehicles of one Contracting Party shall 
obey the laws and regulations of the othet 
Contracting Party including the tegulations 
related to length, width and height of load 
as well as axle ptessure, <luring passage through 
the territory of the other Contracting Party. 

Article 7 
1. A carrier may not undertake the carriage 

of passengers or goods between two points 
in the territory of the other Contracting Party. 

2. A carriet may not perform transport 
operations between the territory of the other 
Contracting Party and a third country. 

3. Ttansport operations as referred to in 
paragraphs 1 and 2 may only be performed 
with a special authorization issued by the 
competent authority of the Contracting Party · 
concerned. 

Article 8 
1. The vehicles registered on the territory 

of one of the Contracting Parties, used for 
transportation of passengers and goods on the 
territory of the other Contracting Party in 
accordance with the provisions of this Agree­
ment, shall be exempt, on a reciprocal basis, 
from all charges and taxes which are or shall 
be levied on foreign vehicles. 

2. Concession rights connected with the 
use of roads, bridges and tunnels built on 
concession, fees for obtaining authorization for 
transportation with excess of weight and 
dimensions of the vehicles, or on days when 
transportation is prohibited and also fees for 
services rendered shall be observed and paid. 

Article 9 
Temporaty entrance of spare parts for the 

repair of a certain vehicle which has already 
entered on a temporary basis shall be exempt 
from import duties and charges and shall not 

De fördragsslutande patterna ~kall. kräva, att 
för dessa delar företes temporara 111wortha~.d­
lingar. De utbytta delarna skall ~trnge1;i for­
störas eller återutföras under tu.lmyndighets 
övervakning. 

Artikel 10 
1. De fördragsslutande parternas . b~~öriga 

yndigheter skall övervaka att trafihdKarna 
~ljer bestämmelserna i denna överenskommel-

se. d f" d I t 1 
2 Myndicrheterna hos en ·or ragss u anae 

part. där fo~don registrerats, skall, ifall. dess 
trafikidkare eller fordonsförare, då de befmner 
sig inom den andra fördra?.sslutande p~rtens 
territorium, bryter mot bes~amme~:e;na 1 den­
n överenskommelse eller mom 1Lrag~varan~e 
t:rritodum gällande lagar och föreskrift~r ro­
tande trafik och transportverks~mh~t, vidtag~ 
följande åtgärder på sätt och vid tidpunkt da 
den sistnämnda fördragsslutande partens myn­
digheter det kräver: 

a) varning; .. . . 
b) temporär, p~rtiell eller Jullstandig in­

dragning av tillstand att utfora trar;isp~rter 
inom den fördragsslutande parts terntormm, 
där förseelsen skett. -.. 

3. Vederbörande myndigheter hos den torst­
nämnda fördragsslutande parten skall un~er­
rätta vederbörande myndigheter hos den sist­
nämnda fördragsslutande parten om åtgärder 
vidtagna i enlighet med stycke 2 i denna ar-

tikel. k d 
4. Fördragsslutande part ~kall respe tera . e 

straff som domstolar eller behötiga myndig­
heter hos {len andra fördragsslutande parten 
eventuellt utdömt i enlighet med nationella 
lagar och föreskrifter för förseelser, som skett 
inom den .sistnämnda fördragss1utande partens 
territorium. 

Artikel 11 
1. De fördragsslutande parterna s~~ll med­

dela varandra vilka myndigheter som ar ansva­
riga för genomförandet av denna överenskom­
melse. 

2. Nämnda myndigheter står i direkt kon­
takt med varandra. 

Artikel 12 
1. Ett protokoll rörande sätten och medlen 

för genomförandet av denna överenskommelse 
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be subject to import prohibitions and !imita­
tions. The Contracting Parties shall request 
for temporary import documents to be present­
ed for these parts. The exchange parts shall 
be destroyed or re-exported under the super­
vision of customs authorities. 

Article 10 
1. The competent authorities of the Con­

tracting Parties shall supervise the observance 
of the provisions of the present Agreement 
by the carriers. . 

2. The authorities of the Cont~actlng Party 
where the vehicle has been reg1stered ~hall, 
in case its carriers and drivets of veh1cles, 
while on the territory of the oth~r Contract­
ing Party, infringe on the regulat10ns of the 
present Agreement and the la~s and .regula­
tions of traffic and transportat10n wh1ch ~re 
in force in that territory, take the followmg 
steps as and when requested by t~e compet~nt 
authorities of the latter Contractmg Party. 

a) warning; . . 
b) sus pension of perm1ss10n to eff ect tra?s­

portation on the territory of the Contractmg 
Party where the infringement has taken place, 
either temporarily, partly or completely. 

3. The competent authorities of the former 
Contracting Party shall notify the competent 
authorities of the latter Contracting Party of 
the measures taken, as stipulated in paragraph 
2 of this Article. 

4. Each Contracting Party shall respect the 
punishments that may be enfo~c~d by ~.'.: 
courts or the competent authontles of L.h" 
other Contracting Party in accordance ;v1th 
the national laws and regulations for the v10la­
tions taken place on the territory of the latter 
Contracting Party. 

Article 11 
1. The Contracting Parties shal~ notify each 

other of the authorities · respons1ble for the 
implementation of the present Agreement. 

2. The said authorities will communicate 
directly with each other. 

Article 12 
1. A Protocol concerning the ways and 

means of implementing the present Agreement 
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upprättas samtidigt som överenskommelsen 
ingås. 

2. De fördragsslutande parternas behöriga 
myndigheter sikall träffa avtal om alla frågor 
rörande genomförandet och tillämpningen av 
denna överenskommelse. 

3. I detta syfte skall de fördragsslutande 
parterna tillsätta en blandad kommission. 

4. Den blandade kommissionen skall sam­
manträda på begäran av någondera fördrags­
slutande parten. 

5. De behöriga myndigheterna och den 
blandade kommissionen äger rätt att ändra 
nämnda protokoll och utreda frågor, som för­
anledes av genomförandet av denna överens­
kommelse. 

Artikel 13 
Agenturen i Finland för iranska transport­

firmor och inrättningar samt agenturen för 
finska transportfirmor och inrättningar i Iran 
skall i enlighet med gällande föreskrifter i 
respektive land tilldelas transportfirma eller 
inrättning som godkänts av respektive för­
dragsslutande parts behöriga myndigheter. 

Artikel 14 
1. Denna överenskommelse och det i ar­

tikel 12 nämnda protokollet träder i kraft 
trettio dagar efter den dag, då de två för­
dragsslutande parternas behöriga myndigheter 
utväxlat noter, som bekräftar godkännandet 
av sagda överenskommelse. 

2. Denna överenskommelse har ingåtts för 
en tid av ett år. Därefter skall den anses för­
bli i kraft, med rätt för vardera fördragsslutan­
de parten att skriftligen uppsäga överenskom­
melsen att upphöra sex månader efter uppsäg­
ningen. 

Uppgjord i Teheran den 19 oktober 1977 
två originalexemplar på engelska språket, 

vilka båda texter äger lika vitsord. 

För Republiken Finlands regering 

Paavo Väyrynen 

För Irans Kejserliga regering 

K. Khosrowshahi 

is concluded simultaneously with this Agree­
ment. 

2. The competent authorities of the Con­
tracting Parties shall regulate all questions 
regarding the implementation and the applica­
tion of this Agreement. 

3. For this purpose the Contracting Parties 
shall establish a Joint Commission. 

4. The Joint Commission shall meet at the 
request of either Contracting Party. 

5. The competent authorities and the Joint 
Commission have the right to modify the said 
Protocol and to review the issues resulting 
from the implementation of the present Agree­
ment. 

Article 13 
The agency for the Iranian transportation 

firms and institutions in Finland as well as 
the agency for the Finnish transportation 
firms and institutions in Iran shall in accord­
ance with the regulations in force in the 
respective countries be assigned to the one 
of the transportation firms or institutions 
which has to be approved by the competent 
authorities of the respective Contracting Party. 

Article 14 
1. The present Agreement and the Protocol 

mentioned hereinabove in Article 12 shall come 
into force thirty days as from the <late of 
exchange of notes confirming the approval of 
the said Agreement by the respective authori­
ties of the two Contracting Parties. 

2. The present Agreement is concluded for 
a period of one year. Thereafter it shall remain 
in force subject to the right of either Con­
tracting Party to give to the other Party, at 
any time, six months written notice of termi­
nation. 

Done in Teheran on 19th of October 1977 
in two original texts in English, both copies 
being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Finland 

Paavo Väyrynen 

For the Imperial Government of Iran 

K. Khosrowshahi 

(översättning) 

PROTOKOLL 

I ,enlighet med artikel ~2 i överens~omme~­
sen mellan Republiken Fmlands. regen~g ocn 
Irans Kejserliga l'egering om mternationella 
vägtransporter, undertecknad d~nna dag, h~r 
de fördragsslutande parterna overenskommit 
om följande: 

1. Passagerarbefordran (artikel 3 stycke ~) 

Ansökningarna om tillstånd .till passagerar­
befordran, som inte uppfyller. de vd~~r som 
nämnts i artikel 3 stycke 1 1 denna overens­
kommelse (till ex<empel inresa utan p~ssag~ra~e 
eller upprepade resor) s~all inlämna~ i sknfthg 
form t1~ll myndigheterna i det land dar ~ordonet 
registrerats. Nämnda myndighet skall sanda an­
sökan till den andra fördragsslutande parte1~~ 
behöriga myndighet. Till~:tånde~. skall .. medfo­
ras i fordonet och på begaran foretes for kon­
trollmyndigheterna. 

2. Godstransport .(artikel 4) 

Då fordonet är försett med släpvag.n e~er 
halvsläpvagn, erfordras nationell registermg 
endast för dragenheten. 

3. Tillämpning av nationella lagar (artikel 
6) 

De fördragsslutande staterna skall o~serve~1_· 
att artikell 6 i överenskommelsen speciellt fk­
ler lagar angående vägtranspor~ och -tra. i ' 
fordonets vikt och mått, arbetstider cx;h plo­
perioder för dess besättning samt den tid ora­
re utan uppehåll kan köra fordonet. 

2 167800300W 
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PROTOCOL 

In accordance with Article 12 of the Agre~­
ment between the Government of the Repubhc 
f Finland and the Imperial Government of 

Iran regarding international road ~ranspor~a­
tion, signed today, the two Contractmg Parties 
have agreed as follows: 

1. Passenger transportation (Article 3, 
paragraph 2) 

The requests for permits for transp~rtat~h~ 
of passengers which do not comply with ... 
conditions mentioned in paragraph 1 of Article 
3 of this Agreement (for exa.mple entrance 
without. passengers or repeated 1ourneys) ~h.all 
be presented in written form to the author~tles 
of the country of registration of t~e ~ehicle. 
This authority shall send the applicauon to 
the competent autl,.ority .of the othk Co?­
tracting Party. The perm1t shall be. ept m 
the vehicle and shal.l be presented to the 
controlling authorities upon request. 

2. Goods transportati.on ( 4rticle 4) 

When the vehicle is with a trailer or a s:mi­
trailer, national r~gistra~ion shall be requ1re~ 
only for the tractlve umt. 

3. Implementation of national laws (Ar­
ticle 6) 

The Contracting Parties shall take n~tte 
that Article 6 of the Agreement ~specia ~ 

1. to the laws of ttansportation an app ies d d' · n of traffic by roads, weights an ~mensio s . 
vehicles hours of work, rest periods of t?eir 
crews ;nd duration that drivets can contmu­
ously drive the vehicle. 
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.. 4. De ~.ehöriga myndigheter som utsetts 
for genomfarandet av överenskommelsen är: 

För Republiken Finlands regering: 

Trafikministeriet, vägtrafikavdelningen 
Brunnsgatan 12, Helsingfors 10. ' 

För Irans KejserJiga l'egering: 

The Ministry of Roads and Transportation 
- The Transport Coordination Organization 
Teheran ' 

5. Fordonens vikt och mått 

. I fråga om vikt och mått hos fordon, spe­
ciellt avsedda för landsvägar, skall fördragsslu­
tande part garaintera att på fordon, som regist­
rera_ts l~om ?en a!1~!a fördragsslutande partem 
~emt?ni:n1, mte tillampas strängare föreskrifter 
an pa sadana fordon, som registrerats i dera3 
eget land. 

Uppgjort i Teheran den 19 oktober 1977 
i . två originalexemplar på engelska språket 
vilka båda texter äger lika vitsord. ' 

För Republiken Finlands regering 

Paavo Väyrynen 

För Irans Kejserliga regering 

K. Khosrowshahi 

. 4. Comp~tent authorities designated for the 
zmplementatzon of the Agreement shall be as 
follows: 

In the case of the Government of the 
Republic of Finland: 

Ministry of Communications, Road Traffic 
Department, Kaivokatu 12, 00100 Helsinki 10. 

In the case of the Imperial Government of 
Iran: 

The Ministry of Roads and Transportation 
- The Transport Coordination Organization 
Teheran. ' 

5. Weights and dimensions of the vehicles 

I~ the case . of weights and dimensions of 
vehicles,. especially designed for roads, each 
Cor:tractmg Party shall guarantee that the 
vehicle which is registered in the territory of 
the other Contracting Party shall not be under 
more. ~igid r~gulations than the vehicles regis­
tered ln the1r own country. 

. Done i1: '!'eheran on. 19th of October 1977 
ln. two ongmal texts m English, both copies 
bemg equally authentic. 

For the Government of the Republic of Finland 

Paavo Väyrynen 

For the Imperial Government of Iran 

K. Khosrowshahi 

Hallituksen esitys Eduskunnalle Iranin kanssa tehdyn kan· 
sainvälisiä tiekuljetuksia koskevan sopimuksen eräiden määräys· 
ten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTö. 

Iranin kanssa lokakuussa 1977 tehdyn kan­
sainvälisiä tiekuljetuksia koskevan sopimuk­
sen tarkoituksena on edistää maiden välisiä 
tiekuljetuksia helpottamalla kuljetuslupien saan­
tia sekä myöntämällä vapautuksia tietyistä 'kul­
jetuksiin kohdistuvista veroista ja maksuista. 
Sopimuksen toteuttamista ja soveltamista var~ 
ten .sopimuspuolet asettavat sekakomission. 

Sopimus tulee voimaan 30 päivän kuluttua 
siitä, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toi­
silleen kirjallisesti sopimuksen valtionsisäisestä 
hyväksymisestä. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräide.n lainsäädännön alaan kuuluvien mää­
räysten hyväksymisestä. 

YLEISPERUSTELUT. 

Suomen ja Iranin välinen kuorma-autolii­
kenne ei toistaiseksi ole ollut määrällisesti ko­
vin merkittävää. Esimel'kiksi vuonna 1978 kul­
jetettiin Suomen ja Iranin välillä 57 kuormaa 
yhteismäärältään 890 tonnia. Maiden välisten 
tiekuljetusten määr.ä on kuitenkin kas·vamassa, 
ja kuljetustarve näyttää kauppasuhteiden 
laajetessa ede1leen Hsääntyvän. Kuljetuksia kos­
keva verotus on osa:ltaan va~keuttanut suoma­
laisten yritysren kaupanikäyntiä Iraniissa. Tie­
kuljetniksia lm~kevailla sopimuksella järjes1tettävä 

kuljetuslupien saannin yksinkertaistuminen ja 
verohelpotukset loisivat ·entistä paremmat edel­
lytykset suomalaisten liikenteenharjoittajien 
Suomen ja Ir.anin välisille tiekuljetuksille sekä 
edistäisivät maiden välisen fökenteen ja kau­
pan kehittämistä. 

Suomen aloitteesta käytyjen neuvottelujen 
tuloksena allekirjoitettiin Teheranissa 19 päi­
vänä lokakuuta 1977 Suomen ja Iranin väli­
nen kansainvälisiä tiekuljetuksia koskeva sopi­
mus. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT. 

1. Sopimuksen sisältö. 

1 artikla. Sopimus koskee Suomessa tai Ira­
nissa rekisteröidyillä ajoneuvoilla tapahtuvia 
ammattimaisia henkilö- tai tavarakuljetuksia 
näiden maiden välillä tahi niiden alueiden 
kautta. 
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2 artikla. Tähän artiklaan sisältyvät liiken­
teenharjoittajaa sekä ajoneuvoa koskevat mää­
ritelmät. 

3-5 artikla. Nämä artiklat koskevat sopi­
muksen mukaisia kuljetusoikeuksia ja niihin 
tarvittavia lupia. Pääsääntöisesti vaaditaan sekä 
matkustaja- että tavarakuljetuksiin lupa. 



Kuljetuslupaa ei matkustajakuljetusten osalta 
vaadita 3 artiklan 1 kappaleen a-c kohdassa 
tarkoitettuihin kiertomatkoihin, ryhmäkuljetuk­
siin tai kauttakulkumatkoihin. Tällaisten kul­
jetusten osalta iranilaisen liikenteenharjoittajan 
ei tarvitse hankkia Suomessa tieliikennelain 
5 §:n 3 momentissa (366/69) edellytettyä 
ammattimaisen moottoriajoneuvoliikenteen har­
joittamiseen tarvittavaa lupaa. Muunlaisiin 
henkilökuljetuksiin sopimuspuolen liikenteen­
harjoittajalta vaaditaan 3 artiklan 2 kappaleen 
mukaisesti toisen sopimuspuolen asianomaiselta 
viranomaiselta hankittava lupa. 

Sopimuspuolen fökenteenharjoittajalla on 4 
artiklan mukaan oikeus luvan perusteella suo­
rittaa tavaraleuljetuksia ajoneuvon rekisteröinti­
maan ja toisen sopimusmaan välillä sekä kaut­
takulkukuljetuksia toisen sopimuspuolen alueen 
kautta. 

Tavarakuljetuksiin vaaditaan 5 artiklan mu­
kaisesti aina kuljetuslupa. Nämä luvat antaa 
ajoneuvon rekisteröintimaan asianomainen vi­
ranomainen. Luvat voivat olla joko yhteen 
matkaan oikeuttavia mat,kalupia taikka aika­
lupia, jotka oikeuttavat yhden kalenterivuoden 
aikana rajoittamattomaan määrään matkoja. Jo­
kainen lupa oikeuttaa yhden moottoriajoneu­
von tai yhden ajoneuvoyhdistelmän käyttöön. 
Luvat eivät ole siirrettävissä. 

6 artikla. Sopimuspuolen liikenteenharjoit­
tajien ja ajoneuvonkuljettajien tulee noudattaa 
toisen sopimuspuolen lakeja ja määräyksiä, nii­
hin mukaan luettuina kuorman pituutta, le­
veyttä ja korkeutta sekä ajoneuvojen akseli­
painoja koskevat määräykset. 

7 artikla. Sopimuspuolen liikenteenharjoitta­
jat eivät saa suorittaa henkilö- tai tavarakulje­
tuksia toisen sopimuspuolen alueella sijaitse­
van kahden paikkakunnan välillä taikka toisen 
sopimuspuolen alueen ja kolmannen maan vä­
lillä. Tällaisiin kuljetuksiin voi kyseisen sopi­
muspuolen asianomainen viranomainen kuiten­
kin antaa erityisluvan. 

8 artiHa. Sopimuspuolet myöntävät vasta­
vuoroisesti toistensa alueilla rekisteröidyille ajo­
neuvoille vapautuksen kaikista ulkomaisista ajo­
neuvoista kannettavista maksuista ja veroista. 
Vapautus ei kuitenkaan koske toimiluvan pe­
rusteella rakennettujen teiden, siltojen ja tun­
nelien käyttömaksuja taikka ylipainoisia ja -mit­
taisia ajoneuvoja koskevia maksuja tahi lciel­
lettyinä kuljetuspäivinä tapahtuvista kuljetuk­
sista katmettavia maksuja. Myös suoritetuista 

palveluksista perittävät maksut jäävät vapau­
tuksen ulkopuolelle. 

Sopimuksen mukaisia kuljetuksia suorittavat 
iranilaiset ajoneuvot ovat 8 artiklan nojalla 
Suomessa vapautetut moottoriajoneuvoverosta 
annetussa laissa (722/ 66) sekä sen täytän­
töönpanosta ja soveltamisesta annetussa asetuk­
sessa (7 42/ 66) tatkoitetusta moottoriajoneuvo­
vetosta. Sanotun artiklan mukaisesti iranilaiset 
liikenteetL!-iatjoittajat ovat vapautetut Suomessa 
suoritettavia kuljetuksia vatten myönnettävistä 
liikenneluvista leimavetolain ( 662 / 4 3) nojalla 
petittävästä leimaverosta sekä eräistä vakuutus­
maksuista suoritettavasta verosta annetussa 
laissa ( 664 / 66) tarkoitetusta verosta, jota on 
suoritettava kuljetukseen liittyvistä vakuutuk­
sista. 

Suomalaiset liikenteenharjoittajat ja ajoneu­
vot ovat vastaavasti vapautetut Iranissa kan­
nettavista tiekuljetuksia koskevista veroista ja 
maksuista. 

9 artikla. Tämän artiklan mukaisin edelly­
tyksin on sopimusmaassa rekisteröidyn kulje­
tusajoneuvon korjaamiseen tarkoitettujen vara­
osien väliaikainen maahantuonti toisen sopi­
muspuolen alueelle vapaa tuontiveroista ja 
-maksuista sekä tuontikielloista ja -rajoituksista. 
Tällä määräyksellä iranilainen liikenteenharjoit­
taja vapautetaan näiden tarvikkeiden osalta 
maksamasta Suomessa tullia ja liikevaihtove­
roa; vastaavasti suomalaiset Iiikenteenharjoitta­
jat voivat viedä vapaasti Iraniin ajoneuvojensa 
korjaamiseen tarvittavat varaosat. 

10 artikla. Sopimuksen määräysten tahi so­
pimuspuolten liikennettä ja kuljetustoimintaa 
koskevien lakien ja määräysten vastaisen toi­
minnan seuraamuksia ovat tämän artiklan mu­
kaan varoitus taikka sopimuksen mukaisen kul­
jetusluvan peruuttaminen tilapäisesti, osittain 
tai kokonaan. Tällaisista seutaamuksista päät­
tää ajoneuvon rekisteröintimaan asianomainen 
viranomainen toisen sopimuspuolen viranomais­
ten pyynnöstä. Tämän artiklan 4 kappaleen 
mukaisesti sopimuspuolen tulee hyväksyä toi­
sen sopimuspuolen tuomioistuinten tai asian­
omaisten viranomaisten määräämät rangaistuk­
set toisessa sopimusmaassa tehdyistä rikkomuk­
sista. 

11 artikla. Tämän artiklan mukainen asian­
omainen viranomainen, joka vastaa sopimuk­
sen täytäntöönpanosta, on Suomessa liikenne­
ministeriö ja Iranissa vastaava ministeriö. Nämä 

viranomaiset ovat suorassa yhteydessä keske­
nään. 

12 artikla. Sopimuksen soveltamisesta on 
sovittu samanaikaisesti sopimuksen kanssa ~eh­
dyllä pöytäkirjalla. Sopimuspu~lten as1~11-
omaiset viranomaiset asettavat sop1mu~sen tay­
täntöönpanoa ja soveltamista kos~ev1a ~y.sy­
myksiä vatten sekakomi~si?n. Asian.omalSllla 
viranomaisilla ja sekakom1ss101la on ?ikeus so­
pia pöytäkirjaan tehtävistä muutoks1sta. 

13 artikla. Tämä artikla koskee suomalais­
ten kuljetusliikkeiden ja -laitosten. ed:istu~s~n 
järjestämistä lraniss~ sekä vastaav1en 17~1:ila1~­
ten liikkeiden ja la1testen edustuksen 1ar1~sta­
mistä Suomessa. 

14 artikla. Sopimus tulee voimaan. 30 päi­
vän kuluttua sen hyväksymistä koskev1en. noot­
tien · vaihtamispäivästä. Sopimus on . vo1massa 
yhden vuoden, m~nkä j~lkee~ sen vo~~as~aolo 
jatkuu, ellei j~mp1ku_mJ?l sop1musp1;1oh 1rt1sano 
sopimusta. Irtisanom1sa1ka on kuus1 kuukautta. 
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2. Eduskunnan suostumuksen tarpeellisuus. 

Koska sopimuksessa myönnetään vapautuksia 
Iiikennelupia koskevista vaatimuks~sta . (3 ar­
tiklan 1 kappale) sekä eräistä vero1sta Ja n:ak­
suista (8 ja 9 artikla), joista on s~ädetty la1~_a, 
011 ,eduskunnan hyväksyminen sop1muksen na1l­
tä osin tarpeellinen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 § :n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne T ehe­
ranissa 19 päivänä lokakuuta 1977 
tehdyn Suomen Tasavallan. hallituk~~~ 
ja Iranin Keisarillisen h~llztu~sen valz­
sen kansainvälisiä tiekul1etuksta koske­
van sopimuksen määräykset, jotka vaa­
tivat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska kysymyksessä oleva sopimus sisältää 
määräyksiä jotka kuuluvat lainsäädännön alaan? 
annetaan ;amalla Eduskunnan hyväksyttäväks1 
seuraava lakiehdotus: 

Laki 
Iranin kanssa tehdyn kansainvälisiä tiekuljetuksia koskevan sopimuksen 

eräiden määräysten hyväksymisestä. 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

h ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, Teheranissa 19 päivänä lokakuuta 1977 te. - . 
k · I voimassa niin kuin niistä on sov1ttu.. .. .. dyn Suomen Tasavallan hallitu sen 13: :.a?~~ · 1 t 

Keisarillisen hallituksen välisen kansamvalis1a Tarkempia säännöksiä tärnan am tay an-
k ·· ·· k to"önpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. tiekuljetuksia koskevan sopimu_ sen mäaray_s_e_t __ _ 

Helsingissä 11 päivänä toukokuuta 1979. 

Tasavallan Presidentti 

Ulkoasiainministeri 

I 
I I 

I 
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(Suomennos) 

~uoi;n~n Tasavallan hallituksen ja Iranin 
Ke1sartlhsen hallituksen välinen kansainvälisiä 

tiekuljetuksia koskeva 

SOPIMUS 

Suomen Taisavallan hallitus ja Iranin Keisa­
rillinen hallitus, 
. hal:rten ~elpottaa matkustajien ja tavaroiden 

t1ekul1etuks1a maidensa välillä sekä kauttakul­
kuna niiden alueiden kautta 

' 
ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 
Tämän sopimuksen määräyksiä sovelletaan 

ma:kustaj~e?- ja tavaroiden kuljetuksiin, joissa 
kul~etusre1tm lähtö- tai määräpaikka sijaitsee 
s?p1mus:puolen alueella ja ajoneuvo on rekiste­
ro1ty totsen sopimuspuolen alueella. 

2 artikla 
1. Sanonta "liikenteenharjoittaja" tarkoittaa 

Suomessa tai Iranissa asuvaa luonnollista tai oi­
keushenkilöä, jol!a asianomaisessa maassa voi­
~assa olevien lakien perusteella on oikeus suo­
r~ttaa. matk:rstajien ja tavaroiden kansainvälisiä 
tiekul1etuks1a. 

2: S_anon.ta "ajoneuvo" määritellään erityi­
sest1. tiekuliet~ksia vatten rakennetuksi, me­
kaarusella vo1manlähteellä varustetuksi kul­
kuväline~ksi. ja tapauksesta riippuen sen perä­
va:inuks1 ta1 puoliperävaunuksi, joka on tar­
ko1tettu: 

a) kuljettajaa lukuun ottamatta useamman 
kuin ka~deksan istuvan matkustajan kuljettami­
seen, tal 

b) tavaroiden kuljettamiseen. 

3 artikla 
1. Seuraavat ehdot täyttäviin matkustaja­

kuljetuksiin ei tarvita lupia: 

AGREEMENT 

on International Road Transport between the 
Government of the Republic of Finland and 

the Imperial Government of Iran 

The Government of the Republic of Finland 
and the Imperial Government of Iran 

Being desirous to facilitate the transportation 
of passengers and goods by road between the 
two countries, as well as in transit through 
their territories, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
The provisions of the present Agreement 

shall be applied to the transportation of 
pass~ng:rs and goods in which the origin or 
destmat10n of the transport route is located 
withfn the territory of one of the Contracting 
Par!1es and the vehicle is registered in the 
terntory of the other Contracting Party. 

Article 2 
_l. . ~he term "carrier" means a physical or 

a Jund1cal person residing in Finland or Iran 
which is authorized by the laws in force in 
the respective countries, to effect international 
transportation of passengers and goods by 
road. 

2. The term "vehicle" is defined as the 
m~ans of tra?sport especially built for roads, 
w1th ~echa?1cal propulsion and, should the , 
cas: ar1se, 1ts trailer or semitrailer which is 
des1gned for the transportation of: 

a) more than eight seated passengers, 
cluding the driver, or 

b) goods. 

Article 3 
1. The carriage of passengers under the 

follo'Ying conditions shall be exempt from 
perm1ts 

a) tiettyjen henkilöiden kuljetukset tietyllä 
ajoneuvolla koko matkan ajan, jos lähtö- ja 
määräpaikka sijaitsevat ajoneuvon rekisteröi­
neen sopimuspuolen alueella, eikä matkustajia 
jätetä tai oteta ajomatkan aikana tai kyseisen 
maan ulkopuolella sijaitsevilta pysähdyspaikoil­
ta (kiertomatkat suljetuin ovin); tai 

b) henkilöryhmien kuljetukset ajoneuvon re­
kisteröintimaassa sijaitsevalta paikalta toisen 
sopimuspuolen alueella sijaitsevalle paikalle 
edellyttäen, että ajoneuvo poistuu viimeksi mai­
nitun sopimuspuolen alueelta ilman matkusta­
jia; tai 

c) toisen sopimuspuolen alueen kautta suori­
tettavat kauttakulkumatkat lukuun ottamatta 
säännöllisesti toistuvia matkoja. 

2. Muunlaisiin kuin tämän artiklan 1 kap­
paleessa mainittuihin kuljetuksiin tulee hankkia 
toisen sopimuspuolen kansallisten lakien ja 
määräysten mukaiset luvat. 

4 artikla 
Liikenteenharjoittaja, jolla on sopimuspuolen 

lakien ja määräysten mukaisesti tavarakuljetus­
oikeus, saa, edellyttäen että hänellä on asian­
mukainen lupa, suorittaa kuljetuksia: 

a) sopimuspuolen alueella sijaitsevan minkä 
tahansa sovitun paikan ja toisen sopimuspuo­
len alueella sijaitsevan minkä tahansa sovitun 
paikan välillä, ja 

b) kauttakulkuna tämän toisen sopimuspuo­
len alueen kautta. 

5 artikla 
1. Liikenteenharjoittajalla, jolla on liiken­

·nöintioikeus sopimuspuolen alueella, omaan lu­
k.uun toimiva liikenteenharjoittaja mukaan luet­
tuna, tulee olla lupa 4 artiklassa tarkoitettuja 
kuljetuksia vatten. Nämä luvat antaa sen sopi-
muspuolen asianomainen viranomainen, joka 
on myöntänyt liikenteenharjoittajan liikennöin­
tioikeuden. 

2. Lupa ei ole siirrettävissä. 
3. Lupa oikeuttaa yhden moottoriajoneuvon 

tai yhden ajoneuvoyhdistelmän ( yhdistetyn 
ajoneuvon tai varsinaisen perävaunuyhdistel­
män) käyttöön. 

4. Luvat voivat olla kahdenlaisia: 
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a) transportation of certain persons by. a 
certain vehicle, along the whole journey, in 
which the points of origin and destination fall 
within the territory of the Contracting Party 
where the vehicle has been registered and 
throughout the route or in the case of a stop­
over outside the said country, no passenger 
leaves or enters the vehicle ( closed-door 
tours), or 

b) transportation of a group of people from 
a point in the country where the vehicle has 
been registered to a point in the territory of 
the other Contracting Party provided that the 
vehicle leaves the territory of the latter Con­
tracting Party with no passengers, or 

c) journeys, in the form of transit through 
the territory of the other Contracting Party, 
excluding repeated journeys on regular basis. 

2. For other kinds of transportation than 
those mentioned in the first paragraph of this 
Article, permits should be obtained in accord­
ance with the national laws and regulations 
of the other Contracting Party. 

Article 4 
A carrier authorized to carry goods accord­

ing to the laws and regulations of one Con­
tracting Party shall be permitted to perform 
transport operations, provided he possesses the 
adequate permit: 

a) between any agreed point in the territory 
of one Contracting Party and any agreed point 
in the territory of the other Contracting Party, 
and 

b) in transit across the territory of that 
other Contracting Party. 

Article 5 
1. A carrier authorized in the territory of 

one Contracting Party, including a carrier on 
own account, shall require a permit in order 
to engage in the transport operations referred 
to in Article 4. Such permits shall be issued 
by the competent authority of the Contracting 
Party by which the carrier is authorized. 

2. A permit shall not be transferable. 
3. A permit shall be valid for use of one 

motor vehicle or one combination of vehicles 
( articulated vehicle or road train). 

4. Permits may be of two types: 
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a) yhteen matkaan ( meno ja paluu) oikeut­
tavia matkalupia, joiden voimassaoloaika ei saa 
ylittää kuutta kuukautta, 

b) aikalupia, jotka oikeuttavat yhden kalen­
terivuoden aikana rajoittamattomaan määrään 
matkoja. 

6 artikla 
Niissä tapauksissa, joita tämän sopimuksen 

määräykset eivät koske, sopimuspuolen liiken­
teenharjoittajien ja ajoneuvonkuljettajien tulee 
toisen sopimuspuolen alueen kautta kulkiessaan 
noudattaa kyseisen sopimuspuolen lakeja ja 
määräyksiä, mukaan luettuina kuorman pituut­
ta, leveyttä ja korkeutta sekä akselipainoa kos­
kevat määräykset. 

7 artikla 
1. Liikenteenharjoittaja ei saa suorittaa mat­

kustajien tai tavaroiden kuljetuksia toisen sopi­
muspuolen alueella sijaitsevan kahden paikan 
välillä. 

2. Liikenteenharjoittaja ei saa suorittaa kul­
jetuksia toisen sopimuspuolen alueen ja kol­
mannen maan välillä. 

3. Edellä 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettuja 
ku1jetuksia voidaan suorittaa ainoasta::in kysei­
sen sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen 
antamalla erityisluvalla. 

8 artikla 
1. Sopimuspuolen alueella rekisteröidyt ajo­

neuvot, joita käytetään matkustajien ja tava­
roiden kuljettamiseen toisen sopimuspuolen 
alueella tämän sopimuksen määräysten mukai­
sesti, ovat vastavuoroisesti vapautetut kaikista 
maksuista ja veroista, joita ulkomaisilta ajoneu­
voilta peritään tai tullaan perimään. 

2. Toirniluvan perusteella rakennettujen tei­
den, siltojen ja tunnelien käyttöön liittyvät suo­
ritteet, yHpainoisin ja -mittaisin ajoneuvoin 
tai päivinä, jolloin kuljetukset on kielletty, 
tapahtuvia kuljetuksia vatten hankittavista kul­
jetusluvista perittävät maksut samoin kuin suo­
ritetuista palveluksista perittävät maksut tulee 
ottaa huomioon ja sµorittaa. 

9 artikla 
Maahan jo väliaikaisesti tuodun tietyn 

ajoneuvon korjaamiseen tarkoitettujen vara­
osien väliaikainen maahantuonti on vapaa 

a) journey permits valid for one jou:rney 
( outward and return) with a maximum period 
of validity not exeeeding six months, 

b) period pennits valid for any number 
of journeys within a period of one calendar 
year. 

Article 6 
In instances not covered by the prov1Slons 

of this Agreement, the carriers and the drivets . 
of the vehicles of one Contracting Party shall 1 

obey the laws and regulations of the other 
Contracting Party including the regulations 
related to length, width and height of load 
as well as axle pressure, during passage through 
the territory of the other Contracting Party. 

Article 7 
1. A carrier may not undertake the carriage 

of passengers or goods between two points 
in the territory of the other Contracting Party. 

2. A carrier may not perform transport 
operations between the territory of the other 
Contracting Party and a third country. 

3. Transport operations as referred to in 
paragraphs 1 and 2 may only be performed 
with a special authorization issued by the 
competent authority of the Contracting Party 
concerned. 

Article 8 
1. The vehicles registered on the territory 

of one of the Contracting Parties, used for 
transportation of passengers ancl goods on the 
territory of the other Contracting Party in 
accordance with the provisions of this Agree­
ment, shall be exempt, on a reciprocal basis, 
from all charges and taxes which are or shall 
be levied on foreign vehicles. 

2. Concession rights connected with the 
use of roads, bridges and tunnels built on 
concession, fees for obtaining authorization for 
transportation with excess of weight and 
dimensions of the vehicles, or on days when 
transportation is prohibited and also fees for 
services rendered shall be observed and paid. 

Artide 9 
Temporary entrance of spare parts for the 

repair of a certain vehicle which has already 
entered on a temporary basis shall be ex~mpt 

tuontiveroista ja -maksuista sekä tuontikiel­
loista ja -rajoituksista. ?o_pi~u.spuo~ten .. t~~Ie: 
vaatia väliaikainen tuont1asiakir1a es1tettav_aks1 
näitä osia vatten. Vaihdetut os~t. tulee Joko 
hävittää tai viedä maasta tulhv1ranoma1sten 
valvonnassa. 

10 artikla 
1. Sopimuspuolten asianomaisten vi;a.n-

omaisten tulee valvoa, että liikenteenharioit­
tajat noudattavat tämän sopimuksen määräyk-

siä. l 
2. Ajoneuvon rekisteröineen sopim~lS_PU~.en 

viranomaisten tulee sen liik:nteen~arJ~lttapen 
tai ajoneuvonkuljettajien syyl11st"f.es~.a to1s:n so­
pimuspuolen alueella ollessaa? taman so_punu~~­
sen tai kyseisellä alueella v01massa ~lev1en .lu­
kennettä ja kuljetustoi~intaa kos~~v1en laki.~n 
ja määräysten rikkom1see~1 ~yhtya seu.~aavm~ 
toimenpiteisiin siten ja s1l1?1n, ki_;n v11~eks1 
mainitun sopimuspuolen asianoma1set v1ran­
omaiset sitä vaativat: 

a) varoitus; . 
b) luvan peruuttaminen kuljetusten ?u'?.r1t~a­

miseen sen sopimuspuolen alueella, miss~ n~<:­
komus on tapahtunut joko tilapäisesti, os1ttam 
tai kokonaan. . 

3. Ensiksi mainitun sopimuspuolen .. asian: 
omaisten viranomaisten tulee. i1moit~a:a, v1111'.'eks1 
mainitun sopimuspuolen as1anoma1sil1e :'.~:~?­
omaisille tämän artiklan 2 kappaleessa maarat-
tyjen toimenpiteiden suorittamise?t~. . 

4. Sopimuspuolen tuilee kunrno1tt~a tms~n 
sopimuspuolen tuomioistuinten tai. asrn::iom~~.~­
ten viranomaisten kan1sa1li:sten lakien Ja maa­
räyst<en mukaisesti mahdollisesti määräämiä ran­
gaistuksia vinmeksi ma~nitu~ sapimuspuolen 
alueella tehdyistä rikkomuks1sta. 

11 artikla 
1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisil!een t~­

tnän sopimuksen soveltamisen osalta asrnnoma1-
set viranomaiset. 

2. Mainitut viranomaiset ovat suoraan yh­
teydessä keskenään. 

12 artikla 
1. Tämän sopimuksen soveltamisme~et~elys: 

tä sovitaan sopimuksen kanssa samana1ka1sest1 
tehtävällä pöytäkirjalla. 
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from import duties and ch~r~7s and sha~ ~1ot 
be subiect to import proh1blt1ons and hm1ta­
tions. The Contracting Parties shall request 
for temparary import documents to be present­
ed for these parts. The exchange parts shall 
be destroyed or re-exported under the super­
vision of customs authorities. 

Article 10 
1. The competent authorities of the Con­

tracting Parties shall supervise the observance 
of the provisions of the present Agreement 
by the carriers. . 

2 The authorities of the Contractmg Party 
wh~re the vehicle has been registered ~hall, 
in case its carriers and drivets of veh1cles, 
while on the territory of the other Contract­
ing Party, infringe on the regulations of the 
present Agreement and the la~s and . regula­
tions of traffic and transportat10n wh1ch ~re 
in force in that territory, take the followmg 
steps as and when requested by t~e competent 
authorities of the latter Contractmg Party: 

a) warning; 
b) suspension of permission to effect tra:is­

portation on the territory of the Contractmg 
Party where the infringement has taken place, 
either temporarily, partly or completely. 

3. The competent authorities of the former 
Contracting Party shall notify t~e competent 
authorities of the latter Contractmg Party of 
the measures taken, as stipulated in paragraph 
2 of this Article. ' 

4. Each Contracting Party shall respect the 
punishments that may be enfo~c~d by the 
courts or the competent authont1es of the 
other Contracting Party in accordance with 
the national laws and regulations for the viola­
tions taken place on the territory of the latter 
Contracting Party. 

Article li 
1. The Contracting Parties shal~ notify each 

other of the authorities respons1ble for the 
implementation of the. presen;t Agreeme~t. 

2. The said author1t1es will communicate 
directly with each other. 

Article 12 
1. A Protocol concerning the ways and 

means of implementing the pre?ent ~greement 
is concluded simultaneously w1th th1s Agree­
ment. 
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2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomai­
set sopivat kaikista tämän sopimuksen täy­
täntöönpanoa ja soveltamista koskevista kysy­
myksistä. 

3. Tätä tarkoitusta varten sopimuspuolet 
asettavat sekakomission. 

4. Sekakomissio kokoontuu jommankumman 
sopimuspuolen pyynnöstä. 

5. Asianomaisilla viranomaisilla ja seka­
komitealla on oikeus tehdä muutoksia edellä 
mainittuun p{iytäkirjaan sekä selvittää tämän 
sopimuksen täytäntöönpanosta johtuvia kysy­
myksiä. 

13 artikla 
Iranilaisten lmljetusliikkeiden ja -laitosten 

edustus Suomessa sekä suomalaisen kuljetus­
liikkeiden ja -laitosten edustus Iranissa tulee 
asianomaisessa maassa voimassa olevien mää­
räysten mukaisesti määrätä jollekin kyseisen 
sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten hy­
väksymälle kuljetusliikkeelle tai -laitokselle. 

14 artikla 
1. Tämä sopimus ja edellä 12 artiklassa 

mainittu pöytäkirja tulevat voimaan kolmen­
k>'."mmen~n päivän kuluttua siitä päivästä, jol­
lom sop1muspuolten asianomaiset viranomaiset 
ovat vaihtaneet sanotun sopimuksen hyväksy­
misen vahvistav.at nootit. 

2. Tämä sopimus on tehty yhdeksi vuodek­
si. Sen jälkeen sen voimassaolon katsotaan jat­
kuvan edelleen, ja sopimuspuoli voi sen irti­
sanoa kirjallisesti kuuden kuukauden irtisano­
misajalla. 

Tehty Teheranissa 19 päivänä lokakuuta 
1977 kahtena englanninkielisenä alkuperäis­
kappaleena, jotka ovat yhtä todistusvoimaiset. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta 

Paavo Väyrynen 

Iranin Keisarillisen hallituksen puolesta 

K. Khosrowshahi 

2. The competent authorities of the Con­
tracting Parties shall regulate all questions 
regarding the implementation and the applica­
tion of this Agreement. 

3. For this purpose the Contracting Parties 
shall establish a Joint Commission. 

4. The Joint Commission shall meet at the 
request of either Contracting Party. : 

5. The competent authorities and the Joint j 

Commission have the right to modify the said I 
Protocol and to review the issues resulting 
from the implementation of the present Agree­
ment. 

Article 13 
The agency for the Iranian transportation 

firms and institutions in Finland as well as 
the agency for the Finnish transportation 
firr.os and institutions in Iran shall in accord­
ance with the regulations in force in the 
respective countries be assigned to the one 
of the transportation firms or institutions 
which has to be approved by the competent 
authorities of the respective Contracting Party. 

Article 14 
1. The present Agreement and the Protocol 

mentioned hereinabove in Article 12 shall come 
into force thirty days as from the date of 
exchange of notes confirming the approval of 
the said Agreement by the respective authori­
ties of the two Contracting Parties. 

2. The present Agreement is concluded for 
a period of one year. Thereafter it shall remain 
in force subject to the right of either Con­
tracting Party to give to the other Party, at 
any time, six months written notice of termi­
nation. 

Done in Teheran on 19th of October 1977 
in two original texts in English, both copies 
being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Finland 

P aavo Väyrynen 

For the Imperial Government of Iran 

K. Khosrowshahi 

(Suomennos) 

PÖYTÄKIRJA 

Tänään allekirjoitetun Suomen Tasavallan 
hallituksen ja Iranin Keisariillisen hruliituksen 
välisen kansainvälisiä tiekuljetuksia koskevan 
sopimuksen 12 artiklan mukaisesti sopimuspuo­
let ovat sopineet seuraavasta: 

1. Matkustajakuljetus (3 artiklan 2 kappale) 

Muita kuin tämän sopimuksen 3 artiklan 
1 kappaleessa mainitut ehdot täyttäviä matkus­
tajakuljetuksia ( esimerkiksi maahantulo ilman 
matkustajia tai toistuvat markat) koskevat lu­
pahakemukset tulee toimittaa kirjallisina ajo­
neuvon rekisteröintimaan viranomaisille. Tämän 
viranomaisen tulee toimittaa hakemus toisen 
sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle. 
Luvan tulee o1la ajoneuvossa, ja se on esitettä­
vä tarkastusviranomaisille vaadittaessa. 

2. Tavarakuljetus ( 4 artikla) 

Jos ajoneuvossa on perävaunu tai puoliperä­
vaunu, kansallinen rekisteröinti vaaditaan ai­
noastaan vetoyksiköltä. 

3. Kansallisten lakien soveltaminen ( 6 ar­
tikla) 

Sopimuspuolet ottavat huomioon, että sopi­
muksen 6 artikla koskee erityisesti tiekul­
jetuksia ja -liikennettä koskevia lakeja, ajoneu­
vojen painoja ja mittoja, niiden ajohenkilöstön 
työ- ja lepoaikoja sekä kuljettajan jatkuvan ajo­
ajan kestoa. 

2 167800300W 
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PROTOCOL 

In accorda:nce with Article 12 of the Agree­
ment between the Govetnment of the Republic 
of Finland and the Imperial Government of 
Iran regarding international road transporta­
tion, signed today, the two Contracting Parties 
have agreed as follows: 

1. Passenger transportation ( Article 3, 
paragraph 2) 

The requests for permits for transportation 
of passengers which do not comply with the 
conditions mentioned in paragraph 1 of Article 
3 of this Agreement (for example en trance 
without passengers or repeated journeys) shall 
be presented in written form to the authorities 
of the country of registration of the vehicle. 
This authority shall send the application to 
the competent authority of the other Con­
tracting Party. The permit shall be kept in 
the vehicle and shall be presented to the 
controlling authorities upon request. 

2. Goods transportation ( Article 4) 

When the vehicle is with a trailer or a semi­
trailer, national registration shall be required 
only for the tractive unit. 

3. Implementation of national. laws (Ar­
ticle 6) 

The Contracting Parties shall take notice 
that Article 6 of the Agreement especially 
applies to the laws of transportation and 
traffic by roads, weights and dimensions of 
vehicles, hours of work, rest periods of their 
crews and duration that clrivers can continu­
ously drive the vehicle. 
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4. Tämän sopimuksen täytäntöönpanoa var­
ten määrätyt asianomaiset viranomaiset ovat 
seuraavat: 

Suomen Tasavallan hallituksen osalta: 

Liikenneministeriö, tieliikenneosasto, Kaivo­
katu 12, 00100 Helsinki 10. 

Iranin Keisarifäsen ha!llrituksen osailta: 

The Ministry of Roads and Transportation 
- The Transport Coordination Organization, 
Teheran. 

5. Ajoneuvojen painot ja mitat 

Erityisesti tieliikenteeseen tarkoitettujen 
ajoneuvojen painojen ja mittojen osalta sopi­
muspuolet takaavat, ettei toisen sopimuspuolen 
alueella rekisteröidylle ajoneuvolle aseteta tiu­
kempia vaatimuksia kuin niiden omassa maassa 
rekisteröidyille ajoneuvoille. 

Tehty Teheranissa 19 päivänä lokakuuta 
1977 kahtena englanninkielisenä alkuperäiskap­
paleena, jotka ovat yhtä todistusvoimaiset. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta 

Paavo Väyrynen 

Iranin Keisarillisen haliitulksen puoJesta 

K. Khosrowshahi 

4. Competent authorities designated for th_e 
implementation of the Agreement shall be as 
follows: 

In the case of the Goverrunent of the 
Republic of Finland: 

Ministry of Communications, Road Traffic 
Department, Kaivokatu 12, 00100 Helsinki 10. 

In the case of the Imperial Government of 
Iran: · 

The Ministry of Roads and .Transportation 
- The Transport Coordination Organization, 
Teheran. 

5. W eights and dimensions of the vehicles 

In the case of weights and dimensions of 
vehicles, especially designed for roads, each 
Contracting Party shall guarantee that the 
vehicle which is registered in the territory of 
the other Contracting Party shall not be under 
more rigid regulations than the vehicles regis­
tered' in their own country. 

Done in Teheran on 19th of October 1977 
in two original texts in English, both copies 
being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Finland 

Paavo Väyrynen 

For the Imperial Government of Iran 

K. Khosrowshahi 
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Till R e p u b 1 i k e n s P r e~i d e n t 
.~· 

från Ålands landsting. 

Den 27 augusti 1979 har Ni, Herr President, låtit till landstinget över­

länma en framställning angående regeringens till riksdagen överlänmade 

proposition med förslag till lag om godkännande av vissa bestänunelser i 
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överenskonunelsen med Iran om internationella vägtransporter med anhållan, 

att landstinget på sätt 11 § 2 mom. 19 punkten självstyrelselagen för 

Åland av den 28 december 1951 förutsätter, ville giva sitt bifall till ' , 

den i propositionen ingående lagens ikraftträdande jämväl i landskapet µ 
Åland till de delar sagda avtal innebär avvikelse från självstyrelselagen. 

Landstinget har behandlat ärendet i den ordning gällande landstingsordning · 

om lagstiftningsärende föreskriver och får vördsannnast meddela 

Mariehamn den 3 

Nr 107/79. 

att landst:irtget giver sitt bifall till d 
i propositionen ingående lagens ikraftt 

dande i landskapet Åland till de delar 

sa~~vtal innebär avvikelse från själ · 
styrelse agen, wider förutsättning att 
Riksdag godkänner propositionen i ofö 

talman 


